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Ｉｒａｎｉａｎ　ａｎｄ　Ａｒａｂｉｃ　ｓｐｅａｋｅｒｓ　ｔｅｎｄｅｄ　ｔｏ　ｕｓｅ　ｐｒｏｖｅｒｂｓ　ａｎｄ　ｏｔｈｅｒ　ｒｉｔｕａｌｉｚｅｄ　ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ

４ 语用学及应用研究



ｗｈｅｎ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｉｎｇ．Ｓｈｅ　ｇａｖｅ　ｔｈｅ　ｅｘａｍｐｌｅ　ｏｆ　ａｎ　Ａｒａｂｉｃ　ｓｐｅａｋｅｒ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｉｎｇ　ａ
ｆｒｉｅｎｄ’ｓ　ｃｈｉｌｄ．Ｔｈｅ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ　ｉｓ：“Ｓｈｅ（ｔｈｅ　ｃｈｉｌｄ）ｉｓ　ｌｉｋｅ　ｔｈｅ　ｍｏｏｎ　ａｎｄ　ｈａｓ
ｂｅａｕｔｉｆｕｌ　ｅｙｅｓ．”

Ｂａｒｌｕｎｄ　ａｎｄ　Ａｒａｋｉ （１９８５），ｕｓｉｎｇ　ｉｎｔｅｒｖｉｅｗｓ　ａｎｄ　ｑｕｅｓｔｉｏｎｎａｉｒｅｓ，ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ
Ｊａｐａｎｅｓｅ　ａｎｄ　Ａｍｅｒｉｃａｎ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ．Ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ　ｄａｔａ　ｉｎｄｉｃａｔｅ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　Ｊａｐａｎｅｓｅ
ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｍｏｒｅ　ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ　ｔｈａｎ　Ａｍｅｒｉｃａｎｓ．Ｔｈｅｉｒ　ｆｉｎｄｉｎｇｓ　ａｌｓｏ　ｉｎｄｉｃａｔｅ　ｔｈａｔ　Ｊａｐａｎｅｓｅ
ａｎｄ　Ａｍｅｒｉｃａｎｓ　ｔｅｎｄ　ｔｏ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｆｉｖｅ　ａｔｔｒｉｂｕｔｅｓ：ａｐｐｅａｒａｎｃｅ，ｗｏｒｋ，ｓｔｕｄｙ，ｐｅｒｓｏｎａｌ
ｔｒａｉｔｓ，ｓｋｉｌｌ　ａｎｄ　ｔａｓｔｅ，ｂｕｔ　ｗｉｔｈ　ｖａｒｙｉｎｇ　ｆｒｅｑｕｅｎｃｉｅｓ．Ｊａｐａｎｅｓｅ　ｍｏｓｔ　ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ　ｐｒａｉｓｅ
ｓｋｉｌｌ（３１％）ａｎｄ　ｗｏｒｋ　ａｎｄ　ｓｔｕｄｙ（１９％），ｗｈｅｒｅａｓ　Ａｍｅｒｉｃａｎｓ　ｍｏｓｔ　ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ　ｐｒａｉｓｅ
ａｐｐｅａｒａｎｃｅ（３４％）ａｎｄ　ｐｅｒｓｏｎａｌ　ｔｒａｉｔｓ（３３％）．

Ｉｎ　ｒｅｃｅｎｔ　ｙｅａｒｓ　ｓｏｍｅ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｓｃｈｏｌａｒｓ　ｂｅｇａｎ　ｔｏ　ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｉｎｇ
ｂｅｈａｖｉｏｕｒ．Ｉｎ　ａ　ｓｔｕｄｙ　ｃｏｍｐａｒｉｎｇ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ　ｏｆ　Ａｍｅｒｉｃａｎ　ａｎｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｓｐｅａｋｅｒｓ，Ｃｈｅｎ（１９９３）ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ　ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ　ｔｈａｔ　ｈｅｌｐｅｄ　ｅｘｐｌａｉｎ　ｔｈｅ　ｒｅａｓｏｎｓ
ｗｈｙ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｓｐｅａｋｅｒｓ　ｍｉｇｈｔ　ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ　ｐｒａｇｍａｔｉｃ　ｆａｉｌｕｒｅ　ｗｈｅｎ　ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ　ｔｏ　ａ
ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｇｉｖｅｎ　ｂｙ　ａｎ　Ａｍｅｒｉｃａｎ，ａｎｄ　ｔｈｅ　ｒｅａｓｏｎｓ　ｗｈｙ　Ａｍｅｒｉｃａｎｓ　ｍｉｇｈｔ　ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ
ｐｒａｇｍａｔｉｃ　ｆａｉｌｕｒｅ　ｗｈｅｎ　ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ　ｔｏ　ａ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ．Ｈｉｓ　ｆｉｎｄｉｎｇｓ　ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ　ｔｈａｔ
ｔｈｅ　ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ　ｕｓｅｄ　ｂｙ　ｔｈｅ　Ａｍｅｒｉｃａｎ　ｓｐｅａｋｅｒｓ　ｗｅｒｅ　ｌａｒｇｅｌｙ　ｍｏｔｉｖａｔｅｄ　ｂｙ　Ｌｅｅｃｈ’ｓ（１９８３）

Ａｇｒｅｅｍｅｎｔ　Ｍａｘｉｍ．Ｉｎ　Ｃｈｅｎ’ｓ　ｓａｍｐｌｅ，３９％ ｏｆ　ｔｈｅ　Ｕ．Ｓ．ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ　ｗｅｒｅ
ｃａｔｅｇｏｒｉｚｅｄ　ａｓ　Ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ，１９％ａｓ　Ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　Ｒｅｔｕｒｎｓ，２９％ａｓ　Ｄｅｆｌｅｃｔｉｏｎｓ，ａｎｄ　１３％
ａｓ　Ｒｅｊｅｃｔｉｏｎｓ．Ｔｈｅ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｓｐｅａｋｅｒｓ’ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ，ｏｎ　ｔｈｅ　ｏｔｈｅｒ　ｈａｎｄ，ｗｅｒｅ　ｇｏｖｅｒｎｅｄ　ｂｙ
Ｌｅｅｃｈ’ｓ　Ｍｏｄｅｓｔｙ　Ｍａｘｉｍ．Ｏｆ　ｔｈｅ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ，９６％ ｗｅｒｅ　ｃａｔｅｇｏｒｉｚｅｄ
ａｓ　Ｒｅｊｅｃｔｉｏｎｓ．

Ｇｕｏ（１９９６）ｍａｄｅ　ａ　ｓｏｃｉａｌ　ｓｕｒｖｅｙ　ｏｎ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ．Ｓｈｅ　ｄｅｎｉｅｄ　ｔｈｅ
ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ　ｏｐｉｎｉｏｎ　ｔｈａｔ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｓｐｅａｋｅｒｓ　ｕｓｕａｌｌｙ　ｒｅｊｅｃｔ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ．

Ａｓ　ｓｅｅｎ　ｆｒｏｍ　ａｂｏｖｅ，ｅｘｔｅｎｓｉｖｅ　ｒｅｓｅａｒｃｈ　ｈａｓ　ｂｅｅｎ　ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ　ｏｎ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｉｎｇ
ｂｅｈａｖｉｏｕｒ，ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ　ｏｎ　Ａｍｅｒｉｃａｎｓ　ｉｎ　Ｅｎｇｌｉｓｈ－ｓｐｅａｋｉｎｇ　ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ　ｗｈｅｒｅａｓ　ｏｎｌｙ　ａ　ｌｉｔｔｌｅ
ｗｏｒｋ　ｈａｓ　ｂｅｅｎ　ｄｏｎｅ　ｉｎ　ｎｏｎ－ｗｅｓｔｅｒｎ　ｃｏｎｔｅｘｔｓ，ａｎｄ　ａ　ｆｅｗ　ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ　ｓｔｕｄｉｅｓ　ｈａｖｅ
ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｉｎｇ．Ｕｐ　ｔｏ　ｎｏｗ，ｔｈｅｒｅ　ｈａｖｅ　ｂｅｅｎ　ｆｅｗ　ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ　ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ
ｓｔｕｄｉｅｓ　ｏｎ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｉｎｇ　ｂｅｈａｖｉｏｕｒ　ｂｅｔｗｅｅｎ　Ａｍｅｒｉｃａｎ　ａｎｄ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｓｐｅａｋｅｒｓ．Ｓｏ　ｔｈｉｓ
ｐａｐｅｒ　ｉｓ　ｉｎｔｅｎｄｅｄ　ｔｏ　ｐｒｏｖｉｄｅ　ｗｉｔｈ　ｔｈｉｓ　ｔｙｐｅ　ｏｆ　ａｎａｌｙｓｉｓ．Ａｎｄ　ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｐａｐｅｒ，ｔｈｅ　ｔｅｒｍ
ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｉｎｇ　ｂｅｈａｖｉｏｕｒ　ｒｅｆｅｒｓ　ｔｏ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ａｎｄ　ｔｈｅｉｒ　ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ．

Ｔｈｅ　ｇｏａｌ　ｏｆ　ｔｈｉｓ　ｓｔｕｄｙ　ｉｓ　ｔｏ　ｍａｋｅ　ａ　ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ　ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ　ｂｅｔｗｅｅｎ　Ａｍｅｒｉｃａｎ　ａｎｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｉｎｇ　ｂｅｈａｖｉｏｕｒ　ｔｏ　ｄｅｔｅｒｍｉｎｅ　ｔｈｅｉｒ　ｓｉｍｉｌａｒｉｔｉｅｓ　ａｎｄ　ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ，ａｎｄ　ｔｒｙ
ｔｏ　ｒｅｖｅａｌ　ｔｈｅ　ｃｕｌｔｕｒａｌ　ｖａｌｕｅｓ　ｔｈａｔ　ｇｏｖｅｒｎ　ｔｈｅ　ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ　ｂｅｔｗｅｅｎ　ｔｈｅ　ｔｗｏ　ｇｒｏｕｐｓ．

２　Ｒａｔｉｏｎａｌｅｓ
Ａ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｉｓ　ａ　ｓｐｅｅｃｈ　ａｃｔ　ｗｈｉｃｈ　ｅｘｐｌｉｃｉｔｌｙ　ｏｒ　ｉｍｐｌｉｃｉｔｌｙ　ａｔｔｒｉｂｕｔｅｓ　ｃｒｅｄｉｔ　ｔｏ

ｓｏｍｅｏｎｅ　ｏｔｈｅｒ　ｔｈａｎ　ｔｈｅ　ｓｐｅａｋｅｒ，ｕｓｕａｌｌｙ　ｔｈｅ　ｐｅｒｓｏｎ　ａｄｄｒｅｓｓｅｄ，ｆｏｒ　ｓｏｍｅ “ｇｏｏｄ”

５１　Ｐｒａｇｍａｔｉｃｓ　ａｎｄ　Ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ



（ｐｏｓｓｅｓｓｉｏｎ，ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ，ｓｋｉｌｌ，ｅｔｃ．）ｗｈｉｃｈ　ｉｓ　ｐｏｓｉｔｉｖｅｌｙ　ｖａｌｕｅｄ　ｂｙ　ｔｈｅ　ｓｐｅａｋｅｒ　ａｎｄ
ｔｈｅ　ｈｅａｒｅｒ．（Ｈｏｌｍｅｓ　１９８６ｂ：４８５）

２．１　Ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　Ｔｈｅｏｒｙ
Ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ａｒｅ　ｕｓｕａｌｌｙ　ｉｎｔｅｎｄｅｄ　ｔｏ　ｍａｋｅ　ｏｔｈｅｒｓ　ｆｅｅｌ　ｇｏｏｄ（ｓｅｅ　Ｗｉｅｒｚｂｉｃｋａ　１９８７：

２０１）．Ｄａｌｅ　Ｃａｍｅｇｉｅ（１９３６）ｏｎｃｅ　ｌａｕｄｅｄ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｆｏｒ　ｔｈｅｉｒ　ｕｓｅｆｕｌｎｅｓｓ　ｉｎ　ｇｅｔｔｉｎｇ
ｐｅｏｐｌｅ　ｔｏ　ｄｏ　ｔｈｉｎｇｓ　ｆｏｒ　ｙｏｕ，ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ　ａ　ｈａｐｐｙ　ｍａｒｒｉａｇｅ　ａｎｄ　ｍａｋｉｎｇ　ｐｅｏｐｌｅ　ｉｎｓｔａｎｔｌｙ
ｌｉｋｅ　ｙｏｕ．Ｏｎｅ　ｅｍｐｉｒｉｃａｌ　ｓｔｕｄｙ　ｆｏｕｎｄ　ｔｈａｔ　ｗｏｍｅｎ　ｗｈｏ　ｕｓｅｄ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｉｎ　ｔｈｅｉｒ
ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ　ｗｉｔｈ　ｍｅｎ　ｗｅｒｅ　ｒａｔｅｄ　ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ　ｈｉｇｈｅｒ　ｉｎ　ｓｏｃｉａｌ　ｓｋｉｌｌｓ　ｔｈａｎ　ｔｈｏｓｅ　ｗｈｏ　ｄｉｄ
ｎｏｔ．Ｔｈｅ　ａｂｉｌｉｔｙ　ｔｏ　ｇｉｖｅ　ａｎｄ　ｒｅｓｐｏｎｄ　ｔｏ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｓｅｅｍｓ　ｔｏ　ｂｅ　ａｎ　ｉｎｔｅｇｒａｌ　ｐａｒｔ　ｏｆ
ｏｃｃｕｐａｔｉｏｎａｌ　ｓｕｃｃｅｓｓ　ａｓ　ｗｅｌｌ．Ｉｎ　ｃｏｍｐａｎｉｅｓ，ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ　ａｇｅｎｃｉｅｓ　ａｎｄ　ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ，

ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｈａｖｅ　ｂｅｃｏｍｅ　ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎａｌｉｚｅｄ　ａｓ　ｗｒｉｔｔｅｎ　ｒｅｃｏｍｍｅｎｄａｔｉｏｎｓ　ａｎｄ　ｒｅｐｏｒｔｓ　ｕｓｅｄ
ｔｏ　ｄｅｔｅｒｍｉｎｅ　ｈｉｒｉｎｇ，ｐｒｏｍｏｔｉｏｎ　ａｎｄ　ｓａｌａｒｙ　ｄｅｃｉｓｉｏｎｓ．Ｔｒａｉｎｉｎｇ　ｉｎ　ｔｈｅ　ａｂｉｌｉｔｙ　ｔｏ　ｒｅｓｐｏｎｄ
ｔｏ　ａ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｈａｓ　ａｌｓｏ　ｂｅｅｎ　ｕｓｅｄ　ａｓ　ｐａｒｔ　ｏｆ　ａ　ｐｒｏｇｒａｍ　ｆｏｃｕｓｉｎｇ　ｏｎ　ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ　ｉｎ　ｊｏｂ
ｉｎｔｅｒｖｉｅｗｓ．Ｓｔｕｄｉｅｓ　ｏｆ　ｂｅｈａｖｉｏｕｒ　ｍｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎ　ｃｒｅｄｉｔ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｗｉｔｈ　ｆａｃｉｌｉｔａｔｉｎｇ　ｓｕｃｈ
ｔｈｉｎｇｓ　ａｓ　ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ，ａｃａｄｅｍｉｃ　ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ，ｃｒｅａｔｉｖｅ　ｗｒｉｔｉｎｇ　ａｎｄ　ａｔｔｅｎｔｉｏｎ．Ｍｏｔｈｅｒｓ
ｕｓｕａｌｌｙ　ａｇｒｅｅ　ｔｈａｔ　ｆｏｒ　ｃｈｉｌｄｒｅｎ　ａｎ　ｏｕｎｃｅ　ｏｆ　ｐｒａｉｓｅ　ｉｓ　ｗｏｒｔｈ　ａ　ｐｏｕｎｄ　ｏｆ　ｓｃｏｌｄｉｎｇ．

Ｓｏ，ｔｈａｔ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ａｒｅ　ｖａｌｕｅｄ　ｓｅｅｍｓ　ｕｎｑｕｅｓｔｉｏｎａｂｌｅ．Ｓｏｍｅ　ｐｅｏｐｌｅ　ｂｅｌｉｅｖｅ
ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ａｒｅ　ａｓ　ｃｒｕｃｉａｌ　ｔｏ　ｓｏｃｉａｌ　ｓｕｃｃｅｓｓ　ａｓ　ｗａｔｅｒ　ｉｓ　ｔｏ　ｆｉｓｈ．Ｐｒａｉｓｅ　ｉｓ　ｌｉｋｅ　ｓｕｎｌｉｇｈｔ　ｔｏ
ｔｈｅ　ｈｕｍａｎ　ｓｐｉｒｉｔ；ｗｅ　ｃａｎｎｏｔ　ｆｌｏｗｅｒ　ａｎｄ　ｇｒｏｗ　ｗｉｔｈｏｕｔ　ｉｔ．Ｍａｒｋ　Ｔｗａｉｎ　ｏｎｃｅ　ｓａｉｄ，“Ｉ　ｃａｎ
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ｏｒ　ｓｅｅｉｎｇ　ｏｎｅ　ａｎｏｔｈｅｒ　ａｔ　ａ　ｍｅｅｔｉｎｇ，ａｎｄ　ｆｒｉｅｎｄｓ　ｍｅｅｔｉｎｇ　ｅｉｔｈｅｒ　ｂｙ　ｃｈａｎｃｅ　ｏｒ　ｂｙ　ｄｅｓｉｇｎ，

ｍａｙ　ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ　ｂｅ　ｈｅａｒｄ　ｔｏ　ｕｔｔｅｒ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ．
Ｉｎ　ｓｏｍｅ　ｃｏｎｔｅｘｔｓ，ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｍａｙ　ｆｕｎｃｔｉｏｎ　ａｓ　ｐｒａｉｓｅ　ａｎｄ　ｅｎｃｏｕｒａｇｅｍｅｎｔ．Ｉｎ　ａｎ

ａｎａｌｙｓｉｓ　ｏｆ　ｏｖｅｒ　ａ　ｔｈｏｕｓａｎｄ　Ａｍｅｒｉｃａｎ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ，Ｈｅｒｂｅｒｔ（１９９０：２２１）ｓｕｇｇｅｓｔｓ　ｓｏｍｅ
ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｓｅｒｖｅ　ａｓ　ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ　ｏｆ　ｐｒａｉｓｅ　ａｎｄ　ａｄｍｉｒａｔｉｏｎ　ｒａｔｈｅｒ　ｔｈａｎ　ｏｆｆｅｒｓ　ｏｆ
ｓｏｌｉｄａｒｉｔｙ．“Ｙｏｕ　ａｒｅ　ｄｏｉｎｇ　ｗｅｌｌ”，“Ｇｏｏｄ　ｗｏｒｋ”，“Ｗｅｌｌ　ｄｏｎｅ”ａｒｅ　ｔｙｐｉｃａｌ　ｏｆ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ
ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ　ｉｎ　ｃｌａｓｓｒｏｏｍ．“Ｇｏｏｄ　ｓｈｏｔ！”ｆｒｏｍ　ｏｎｅ　ｔｅａｍｍａｔｅ　ｔｏ　ａｎｏｔｈｅｒ　ｓｅｒｖｅｓ　ａｓ　ａ　ｔｙｐｉｃａｌ
ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ　ｔｏ　ｍａｎｙ　ｇａｍｅｓ．Ａｎｄ“Ｔｈａｔ　ｗａｓ　ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ，ｔｈｅ　ｔｈｅｏｒｙ　ｗａｓ　ｗｅｌｌ　ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ
ａｎｄ　ｔｈｅ　ｅｘａｍｐｌｅｓ　ｗｅｒｅ　ｍａｒｖｅｌｏｕｓ”，ｓａｉｄ　ｔｏ　ａ　ｇｒａｄｕａｔｅ　ｓｔｕｄｅｎｔ　ｂｙ　ｈｅｒ　ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ，ｃａｎ　ｂｅ
ｒｅｇａｒｄｅｄ　ｎｏｔ　ｏｎｌｙ　ａｓ　ｐｒａｉｓｅ　ｂｕｔ　ａｌｓｏ　ｃｏｎｇｒａｔｕｌａｔｉｏｎｓ．

Ｉｔ　ｉｓ　ｕｓｅｆｕｌ　ｔｏ　ｋｎｏｗ　ｔｈａｔ　ｔｈｅ　ｇｉｖｉｎｇ　ｏｆ　ａ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｉｓ　ａｎ　ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ　ａｎｄ　ｍｕｃｈ　ｕｓｅｄ
ｐｒｅｌｕｄｅ　ｔｏ　ｏｐｅｎｉｎｇ　ａ　ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ　ｉｎ　Ａｍｅｒｉｃａｎ　Ｅｎｇｌｉｓｈ．Ａ　ｆｒｉｅｎｄ　ｏｆ　ｍｉｎｅ　ｗｈｏ　ｔｒａｖｅｌｓ
ｗｉｄｅｌｙ　ａｌｗａｙｓ　ｔｒｉｅｓ　ｔｏ　ｌｅａｒｎ　ａ　ｌｉｔｔｌｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｌａｎｇｕａｇｅ　ｏｆ　ａｎｙ　ｐｌａｃｅ　ｓｈｅ　ｖｉｓｉｔｓ．Ｓｈｅ　ｉｓ　ｎｏｔ
ｍｕｃｈ　ｏｆ　ａ　ｌｉｎｇｕｉｓｔ，ｂｕｔ　ｓｈｅ　ｄｏｅｓ　ｋｎｏｗ　ｈｏｗ　ｔｏ　ｓａｙ　ｏｎｅ　ｗｏｒｄ “ｂｅａｕｔｉｆｕｌ”ｉｎ　ｓｅｖｅｒａｌ
ｌａｎｇｕａｇｅｓ．Ｓｈｅ　ｃａｎ　ｕｓｅ　ｉｔ　ｔｏ　ａ　ｍｏｔｈｅｒ　ｈｏｌｄｉｎｇ　ｈｅｒ　ｂａｂｙ，ｏｒ　ｔｏ　ａ　ｌｏｎｅｌｙ　ｓａｌｅｓｍａｎ　ｆｉｓｈｉｎｇ
ｏｕｔ　ｐｉｃｔｕｒｅｓ　ｏｆ　ｈｉｓ　ｆａｍｉｌｙ．Ｔｈｅ　ａｂｉｌｉｔｙ　ｍａｋｅｓ　ｉｔ　ｅａｓｙ　ｆｏｒ　ｈｅｒ　ｔｏ　ｉｎｉｔｉａｔｅ　ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ　ｗｉｔｈ
ｏｔｈｅｒｓ　ａｎｄ　ｈａｓ　ｅａｒｎｅｄ　ｈｅｒ　ｆｒｉｅｎｄｓ　ａｌｌ　ｏｖｅｒ　ｔｈｅ　ｗｏｒｌｄ．

Ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｃａｎ　ａｌｓｏ　ｂｅ　ｕｓｅｄ　ａｓ　ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ　ｏｆ　ｇｒａｔｉｔｕｄｅ：
（５）Ａ：“Ｉ　ｌｏｖｅｄ　ｔｈｅ　ｔａｒｏｓ，Ｉ’ｌｌ　ｂｅ　ｂａｃｋ　ｔｏｍｏｒｒｏｗ　ｆｏｒ　ｓｏｍｅ　ｍｏｒｅ．”

Ｂ：“Ｈｏｐｅ　ｔｈｅｙ　ｗｅｒｅｎ’ｔ　ｔｏｏ　ｈｏｔ．”

Ｏｕｒ　ｓｔｕｄｙ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｄａｔａ　ｓｈｏｗｓ　ｔｈａｔ　ｉｎ　Ｃｈｉｎａ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ａｐｐｅａｒ　ｔｏ　ｆｕｎｃｔｉｏｎ　ｉｎ　ａ
ｓｉｍｉｌａｒ　ｗａｙ．Ｔｈｅｙ　ａｒｅ　ｕｓｅｄ　ｔｏ　ａｃｈｉｅｖｅ　ａ　ｃｅｒｔａｉｎ　ｄｅｇｒｅｅ　ｏｆ　ｓｏｌｉｄａｒｉｔｙ　ｂｅｔｗｅｅｎ　ｔｈｅ
ｉｎｔｅｒｌｏｃｕｔｏｒｓ　ｂｏｔｈ　ｉｎ　ｉｎｆｏｒｍａｌ　ａｎｄ　ｆｏｒｍａｌ　ｓｉｔｕａｔｉｏｎｓ．Ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ａｒｅ　ａｌｓｏ　ｕｓｅｄ　ｉｎ
ｇｒｅｅｔｉｎｇ：

（６）“Ｈｉ，Ｚｈａｎｇ，ｗｈｅｒｅ　ａｒｅ　ｙｏｕ　ｇｏｉｎｇ，ｙｏｕ　ｌｏｏｋ　ｎｉｃｅ．”

ｉｎ　ｔｈａｎｋｉｎｇ：
（７）“Ｔｈａｔ　ｗａｓ　ａ　ｄｅｌｉｃｉｏｕｓ　ｄｉｎｎｅｒ．”

ｉｎ　ｐｒａｉｓｉｎｇ（ａｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ　ｃｏｍｍｏｎ　ｄｅｖｉｃｅ　ｕｓｅｄ　ｂｙ　ｐｒｉｍａｒｙ　ｓｃｈｏｏｌ　ｔｅａｃｈｅｒｓ）
（８）Ｔｅａｃｈｅｒ：“Ｔｈｉｓ　ｉｓ　ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ．Ｊｅａｎｎｉｅ．Ｙｏｕ’ｖｅ　ｒｅａｌｌｙ　ｄｏｎｅ　ａ　ｎｉｃｅ　ｊｏｂ．”

ａｌｓｏ　ｉｎ　ｉｎｉｔｉａｔｉｎｇ　ａ　ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ．

８ 语用学及应用研究



（９）Ａ：“Ｈｉ，Ｚｈａｎｇ，ｙｏｕｒ　ｄｒｅｓｓ　ｉｓ　ｒｅａｌｌｙ　ｖｅｒｙ　ｂｅａｕｔｉｆｕｌ，ｇｏｉｎｇ　ｔｏ　ａ　ｐａｒｔｙ？”

Ｂ：“Ｎｏｔ　ｙｅｔ．Ｉｔ　ｓｔａｒｔｓ　ａｔ　８．”

Ａ：“Ｉ　ｗｏｎｄｅｒ　ｉｆ　ｗｅ　ｃａｎ　ｇｅｔ　ｔｏｇｅｔｈｅｒ　ｓｏｍｅ　ｔｉｍｅ　ｎｅｘｔ　ｗｅｅｋ．”

Ｂ：“Ｗｈｙ　ｄｏｎ’ｔ　ｙｏｕ　ｃａｌｌ　ｍｅ　ｔｏｍｏｒｒｏｗ　ｅｖｅｎｉｎｇ？”

Ａ：“Ｏｋ，ｂｙｅ．”

Ｂ：“Ｂｙｅ．”

Ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｍａｙ　ｈａｖｅ　ａ　ｄａｒｋｅｒ　ｓｉｄｅ　ｔｈｅｎ．Ｆｏｒ　ｓｏｍｅ　ｒｅｃｉｐｉｅｎｔｓ，ｉｎ　ｓｏｍｅ　ｃｏｎｔｅｘｔｓ，

ａｎ　ａｐｐａｒｅｎｔ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｍａｙ　ｂｅ　ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ　ｎｅｇａｔｉｖｅｌｙ，ｏｒ　ａｓ　ｆａｃｅ－ｔｈｒｅａｔｅｎｉｎｇ．Ｔｈｅｙ
ｍａｙ　ｂｅ　ｐａｔｒｏｎｉｚｉｎｇ　ｏｒ　ｏｆｆｅｎｓｉｖｅｌｙ　ｆｌａｔｔｅｒｉｎｇ．Ｗｈｅｎ　ｔｈｅ　ｃｏｎｔｅｎｔ　ｏｆ　ａ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｉｓ
ｐｅｒｃｅｉｖｅｄ　ａｓ　ｔｏｏ　ｄｉｓｔａｎｔ　ｆｒｏｍ　ｒｅａｌｉｔｙ，ｉｔ　ｗｉｌｌ　ｂｅ　ｈｅａｒｄ　ａｓ　ａ　ｓａｒｃａｓｔｉｃ　ｆｏｒ　ｉｎｓｔａｎｃｅ　ｏｒ　ｉｒｏｎｉｃ
ｐｕｔ－ｄｏｗｎ．Ｉ　ｗａｓ　ｉｎ　ｎｏ　ｄｏｕｂｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｓａｒｃａｓｔｉｃ　ｉｎｔｅｎｔ　ｏｆ　ｍｙ　ｂｒｏｔｈｅｒ’ｓ　ｃｏｍｍｅｎｔ，“Ｙｏｕ　ｐｌａｙ
ｓｏ　ｗｅｌｌ　ａｓ　Ｉ　ｗａｓ　ｐｌｉｎｋｉｎｇ　ａｗａｙ　ａｔ　ｔｈｅ　ｐｉａｎｏ，ｈｉｔｔｉｎｇ　ｆａｒ　ｍｏｒｅ　ｗｒｏｎｇ　ｔｈａｎ　ｒｉｇｈｔ　ｎｏｔｅｓ．”

Ｆｏｃｕｓｉｎｇ　ｏｎ　ａ　ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ　ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ，Ｂｒｏｗｎ　ａｎｄ　Ｌｅｖｉｎｓｏｎ　ｓｕｇｇｅｓｔ（１９８７：６６）ｔｈａｔ　ａ
ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｃａｎ　ｂｅ　ｒｅｇａｒｄｅｄ　ａｓ　ａ　ｆａｃｅ－ｔｈｒｅａｔｅｎｉｎｇ　ａｃｔ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｅｘｔｅｎｔ　ｔｈａｔ　ｉｔ　ｉｍｐｌｉｅｓ　ｔｈｅ
ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｅｒ　ｅｎｖｉｅｓ　ｔｈｅ　ａｄｄｒｅｓｓｅｅ　ｉｎ　ｓｏｍｅ　ｗａｙ，ｏｒ　ｗｏｕｌｄ　ｌｉｋｅ　ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ　ｂｅｌｏｎｇｉｎｇ　ｔｏ
ｔｈｅ　ａｄｄｒｅｓｓｅｅ．Ｆｏｒ　ｅｘａｍｐｌｅ：

（１０）Ｐａｋｅｂａ　ｗｏｍａｎ　ｔｏ　Ｓａｍｏａｎ　ｆｒｉｅｎｄ　ｗｈｏｍ　ｓｈｅ　ｉｓ　ｖｉｓｉｔｉｎｇ．
Ａ：Ｗｈａｔ　ａｎ　ｕｎｕｓｕａｌ　ｎｅｃｋｌａｃｅ．Ｉｔ’ｓ　ｂｅａｕｔｉｆｕｌ．
Ｂ：Ｐｌｅａｓｅ　ｔａｋｅ　ｉｔ．
Ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ　ｉｎｓｔａｎｃｅ，Ａ　ｗａｓ　ｖｅｒｙ　ｅｍｂａｒｒａｓｓｅｄ　ａｔ　ｂｅｉｎｇ　ｏｆｆｅｒｅｄ　ａｓ　ａ　ｇｉｆｔ　ｔｈｅ

ｏｂｊｅｃｔ　ｓｈｅ　ｈａｄ　ａｄｍｉｒｅｄ．Ｂｕｔ　Ｂ’ｓ　ｒｅｓｐｏｎｓｅ　ｗａｓ　ｐｅｒｆｅｃｔｌｙ　ｐｒｅｄｉｃｔａｂｌｅ　ｂｙ　ａｎｙｏｎｅ　ｆａｍｉｌｉａｒ
ｗｉｔｈ　Ｓａｍｏａｎ　ｃｕｌｔｕｒａｌ　ｎｏｒｍｓ　ｗｉｔｈ　ｒｅｓｐｅｃｔ　ｔｏ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｉｎｇ　ｂｅｈａｖｉｏｕｒ．Ｉｎ　ｏｔｈｅｒ　ｃｕｌｔｕｒｅｓ
ａｎｄ　ｓｏｃｉａｌ　ｇｒｏｕｐｓ　ｔｏｏ，ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｍａｙ　ｂｅ　ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ　ｓｏｍｅｗｈａｔ　ｆａｃｅ－ｔｈｒｅａｔｅｎｉｎｇ　ｉｎ　ｔｈａｔ
ｔｈｅｙ　ｉｍｐｌｙ　ａｔ　ｌｅａｓｔ　ａｎ　ｅｌｅｍｅｎｔ　ｏｆ　ｅｎｖｙ　ａｎｄ　ｄｅｓｉｒｅ　ｔｏ　ｈａｖｅ　ｗｈａｔ　ｔｈｅ　ａｄｄｒｅｓｓｅｅ　ｐｏｓｓｅｓｓｅｓ，

ｗｈｅｔｈｅｒ　ａｎ　ｏｂｊｅｃｔ　ｏｒ　ａ　ｄｅｓｉｒａｂｌｅ　ｔｒａｉｔ　ｏｒ　ｓｋｉｌｌ（Ｂｒｏｗｎ　ａｎｄ　Ｌｅｖｉｎｓｏｎ　１９８７：２４７）．Ａｎｄ　ｉｎ
“ｄｅｂｔ－ｓｅｎｓｉｔｉｖｅ　ｃｕｌｔｕｒｅｓ”（１９８７：２４７），ｔｈｅ　ｒｅｃｉｐｉｅｎｔ　ｏｆ　ａ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｍａｙ　ｂｅ　ｒｅｇａｒｄｅｄ　ａｓ
ｉｎｃｕｒｒｉｎｇ　ａ　ｈｅａｖｙ　ｄｅｂｔ．

Ｅｖｅｎ　ｉｆ　ｉｎｔｅｎｄｅｄ　ａｓ　ａｎ　ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ　ｏｆ　ｓｏｌｉｄａｒｉｔｙ，ａ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｍｉｇｈｔ　ｂｅ　ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ
ａｓ　ｆａｃｅ　ｔｈｒｅａｔｅｎｉｎｇ　ｉｆ　ｉｔ　ｉｓ　ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｄ　ａｓ　ａｓｓｕｍｉｎｇ　ｕｎｗａｒｒａｎｔｅｄ　ｉｎｔｉｍａｃｙ．Ｌｅｗａｎｄｏｗｓｋａ－
Ｔｏｍａｓｚｃｚｙｋ（１９８９：７５）ｃｏｍｍｅｎｔｓ　ｔｈａｔ　ｉｎ　ｈｅｒ　Ｐｏｌｉｓｈ　ａｎｄ　Ｂｒｉｔｉｓｈ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ　ｄａｔａ，

ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｂｅｔｗｅｅｎ　ｐｅｏｐｌｅ　ｗｈｏ　ｄｉｄ　ｎｏｔ　ｋｎｏｗ　ｅａｃｈ　ｏｔｈｅｒ　ｗｅｌｌ　ｃａｕｓｅｄ　ｅｍｂａｒｒａｓｓｍｅｎｔ．
Ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｐｒｅｓｕｐｐｏｓｅ　ａ　ｃｅｒｔａｉｎ　ｆａｍｉｌｉａｒｉｔｙ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ａｄｄｒｅｓｓｅｅ，ｓｈｅ　ｓｕｇｇｅｓｔｓ．Ｔｈｉｓ　ｉｓ
ｌｉｋｅｌｙ　ｔｏ　ｂｅ　ｔｒｕｅ　ｏｆ　ｃｅｒｔａｉｎ　ｔｙｐｅｓ　ｏｆ　ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｉｎ　ｍａｎｙ　ｃｕｌｔｕｒｅｓ．Ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔｓ　ｏｎ　ｖｅｒｙ
ｐｅｒｓｏｎａｌ　ｔｏｐｉｃｓ，ｆｏｒ　ｉｎｓｔａｎｃｅ，ａｒｅ　ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ　ｏｎｌｙ　ｆｒｏｍ　ｉｎｔｉｍａｔｅｓ，ａｓ　ｉｎ　ｅｘａｍｐｌｅ　１１．
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